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захоплюватися  англіцизмами і активно ними послуговуватися, часто ігноруючи 

наявні іспанські відповідники, що потенційно може призвести до втрати 

культурної та мовної ідентичності. 
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РОЛЬ ШТУЧНОГО ІНТЕЛЕКТУ В ПЕРЕКЛАДІ ТА ЙОГО ВПЛИВ 

НА ПРОФЕСІЙНУ ДІЯЛЬНІСТЬ ПЕРЕКЛАДАЧА 

 

Сучасний розвиток штучного інтелекту (ШІ) суттєво трансформує сферу 

перекладу, впливаючи як на сам процес перекладацької діяльності, так і на 

професійну роль перекладача. Завдяки вдосконаленню нейромережевих систем 

машинного перекладу (Google Translate, DeepL, ChatGPT тощо), а також 

використанню автоматизованих перекладацьких інструментів (CAT-tools), 

якість та швидкість перекладу значно зросли. 

В умовах глобалізації та цифрової трансформації дослідження впливу 

штучного інтелекту на переклад стає особливо актуальним. Воно дозволяє 

оцінити можливості та обмеження технологій, визначити нові компетенції, 

необхідні перекладачам, а також спрогнозувати майбутні тенденції розвитку 

галузі. Таким чином, тема є важливою як з теоретичної, так і з практичної точки 

зору, оскільки вона охоплює як мовні аспекти перекладу, так і професійні 

трансформації у сучасному світі. 
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Чи може штучний інтелект повністю замінити перекладачів? ШІ значно 

покращив якість машинного перекладу, однак повна заміна професійних 

перекладачів залишається малоймовірною. Попри високий рівень обробки 

тексту, ШІ все ще має труднощі з розумінням багатозначності слів, культурних 

відтінків значення, гумору, гри слів та художніх засобів. Наприклад, переклад 

художньої літератури чи поезії вимагає творчості, яку штучний інтелект поки що 

не здатен імітувати на рівні людини. Замість повної заміни фахівців, ШІ змінює 

саму суть перекладацької роботи. Все більшої популярності набуває 

постредагування машинного перекладу, де перекладач працює не над 

створенням тексту з нуля, а над редагуванням і покращенням результату, 

отриманого від ШІ. Майбутнє професії перекладача, швидше за все, полягатиме 

в ефективному використанні ШІ як інструменту, а не в його повній автономії. 

Штучний інтелект демонструє високу ефективність у перекладі 

структурованих та стандартизованих текстів. Це зумовлено тим, що такі тексти 

мають формалізовану мову, фіксовану термінологію та чітку структуру, що 

значно полегшує роботу алгоритмів машинного перекладу. Проте для перекладу 

літературного та наукового перекладу людська творчість і критичне мислення 

залишаються незамінними. Наприклад, реклама вимагає не лише точності, а й 

креативності, культурної адаптації та розуміння психології цільової аудиторії. 

Хоча машинний переклад досяг значного прогресу, такі проблеми, як точний 

переклад ідіоматичних виразів, збереження тону та обробка предметної 

термінології, залишаються [1, с. 42]. 

Використання штучного інтелекту породжує низку правових і етичних 

питань, зокрема щодо авторських прав. У традиційному перекладі авторські 

права належать перекладачеві як творцеві нового тексту. Проте, якщо переклад 

виконаний штучним інтелектом, виникає питання: хто є автором? Більшість 

законодавчих систем не визнають ШІ як суб’єкта права, тому переклади, 

створені ним без значного втручання людини, можуть вважатися творами без 

авторства. ШІ перекладає тексти на основі величезних масивів даних, багато з 

яких можуть бути захищеними авторським правом. Це викликає дискусії щодо 
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законності використання таких матеріалів без дозволу правовласників. Деякі 

видавці та автори вже подають судові позови проти компаній, що розробляють 

ШІ-моделі, за несанкціоноване використання їхніх творів. На даний момент 

правове регулювання використання штучного інтелекту в Україні частково 

здійснюється законами України «Про захист персональних даних», «Про авторське 

право та суміжні права», «Про захист прав споживачів», «Про електронні довірчі 

послуги» тощо [2]. Необхідні нові законодавчі механізми, які визначатимуть 

статус таких перекладів, права перекладачів та відповідальність за використання 

машинного перекладу. До того часу сфера ШІ-перекладу залишатиметься в 

«сірій зоні» правового регулювання. 

Отже, завдяки сучасним алгоритмам машинного перекладу та 

автоматизованим інструментам (CAT-tools) процес перекладу став швидшим та 

доступнішим. Однак, попри високий рівень автоматизації, ШІ не здатен 

повністю замінити професійних перекладачів, особливо у творчих і 

високоспеціалізованих галузях. Таким чином, майбутнє перекладу, швидше за 

все, полягатиме у симбіозі ШІ та людської експертизи: технології 

продовжуватимуть вдосконалювати перекладацький процес, автоматизуючи 

рутинні завдання, а перекладачі зосереджуватимуться на творчих, етичних та 

правових аспектах роботи. Це підтверджує, що штучний інтелект не замінить 

перекладачів, а лише змінить їхню роль у професії, роблячи їх не лише мовними 

фахівцями, а й редакторами, консультантами з локалізації та культурними 

посередниками, які забезпечуватимуть якість і відповідність перекладу як з 

мовної, так і з правової точки зору. 
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ГРАМАТИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ У ПРОЦЕСІ ВІДТВОРЕННЯ 

АНГЛОМОВНИХ МІЖНАРОДНИХ ДОКУМЕНТІВ  

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 

Переклад міжнародних документів є одним із найскладніших напрямів 

перекладацької діяльності, оскільки вимагає максимальної точності та 

збереження стилістичних і термінологічних норм цільової мови. Граматичні 

трансформації відіграють у цьому процесі ключову роль, дозволяючи адаптувати 

оригінальний текст до норм української мови та водночас зберегти вихідний 

зміст [1, с. 22]. Важливість цього питання зумовлена тим, що навіть незначні 

відхилення у граматичній структурі можуть призвести до юридичних або 

дипломатичних непорозумінь.  

Граматичні трансформації – це сукупність прийомів, що застосовуються 

під час перекладу з метою подолання структурних відмінностей між мовою-

джерелом та мовою-реципієнтом [3, с. 48]. Вони охоплюють різні рівні мовної 

системи: морфологічний, синтаксичний та лексико-граматичний. Відповідно, 

для міжнародних документів, де пріоритетом є точність та чіткість 

формулювань, ці трансформації мають особливо важливе значення.  

Наприклад, англійська мова характеризується широким застосуванням 

пасивних конструкцій та складних синтаксичних структур, які не завжди 

безпосередньо відтворюються українською мовою [4, с. 67]. У такому разі 
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